
	  



Foreword 
 
Let me begin by congratulating our editor Guljana Torikai and each of our contributors 
for what is, I believe, an excellent Spring 2014 edition of the Language Roundtable. I 
really enjoyed reading each of these articles and was impressed by the quality of work in 
every case. It is a wonderful way to complete this year in our attempt to foster awareness 
through this publication of the importance of language study. 
 
Our pioneer editor Dr. Ikuko Jassey who taught Japanese at the University of Bridgeport 
through Fall 2013 will return to her native country of Japan in May. We will all miss her 
and her beloved spouse Dr. William Jassey who inspired so many throughout his lifetime 
as a teacher.  
 
Prior to returning home, Dr. Jassey was kind enough to bequeath to the University of 
Bridgeport a number of the paintings that she and her husband Bill had collected over the 
years. A significant number of the paintings and the artifacts donated by Dr. Jassey have 
been organized into an East Asian collection, which, for the time being is located in 
Carlson Hall Room 222 but may later be moved to another location; however, we would 
like to thank President Neil Albert Salonen and Facilities Vice President George Estrada 
for organizing an appropriate location and that location will be launched and dedicated on 
April 23, 2014, the same date of the launching of this Spring edition of the Language 
Roundtable. Thank you, Dr. Jassey. When we look at these beautiful pictures and the 
artifact collection that you have provided here, it will serve as a fitting reminder of your 
commitment to cross-cultural understanding and your and your husband’s dedication as 
teachers extraodinaires! 
 
Thomas J. Ward 
Dean of the University of Bridgeport’s College of Public and International Affairs  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

 



 
 
 

 
Dr. Ikuko Jassey and her husband Dr. William Jassey 

	  
	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

Photographed by Mr. Kazuhiro Shoji in July 2010 
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The	  Purpose	  of	  the	  Publication	  

	  
To	  provide	  UB	  students	  with	  knowledge	  of	  the	  target	  cross-‐world	  cultures	  and	  societies,	  in	  a	  
relaxed	  non-‐	  or	  semi-‐academic	  manner,	  in	  order	  to	  promote	  mutual	  understanding	  and	  
respect	  among	  the	  people	  living	  in	  the	  target	  countries.	  
	  
Editor………………………………………………………………………………….…………….Guljana	  Torikai	  
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“Magical Concoction” 
Dr. Ikuko Anjo Jassey 

 
Since Japanese education is nationally unified, wherever children go to school, 

they are taught exactly the same content following the government’s guidelines in all 
subject matters.  After being taught two kinds of phonetic symbols called hiragana and 
katakana, Japanese first graders are required to learn eighty kanji which are Chinese 
characters. Second graders are taught 160 kanji; third graders 200; forth graders 200; fifth 
graders 185; and sixth graders 181.  Therefore, by the time Japanese children complete 
the six-year elementary education, they have learned 1,006 kanji.  And when they finish 
their nine-year compulsory education, they are expected to master 2,136 kanji, according 
to the revision made in 2010, in addition to both hiragana and katakana syllabaries.                                                                                                                                        

Kanji differ most significantly from hiragana and katakana because they are 
ideographic. Thus, when one sees a kanji, the meaning (or often meanings) automatically 
pop(s) up in one’s mind, most likely accompanied with its sound or often sounds.  
Therefore, in English, as a matter of fact, if one is not familiar with or if one does not 
have knowledge of Greek, for example, one cannot figure out what “anemometer” 
signifies.  In Japanese, on the contrary, second graders are able to presume what 風力計
(hu-ryoku-kei) is.  They can do this because if one knows a major meaning of each kanji, 
one can figure out what it is.  The first character means “wind,” the second one “power,” 
and the third “measure.”  Young Japanese children thus can understand the above 
Japanese word without difficulty that means “anemometer.”                                   

Moreover, how one combines hiragana, katakana, and kanji in one’s writing or 
how one does not combine them often controls the impression or image that readers 
receive.  In general, kanji gives a stiff, official, or perhaps intellectual image to readers, 
partially because of its straight lines and complexity; hiragana soft, gentle, and simple 
image, again perhaps because of its simple roundish lines; and katakana a sharp image 
and a foreign flavor because of its shape and general usage.  One’s own combination in 
degrees of usage of kanji, hiragana, and katakana thus can create one’s own concoction 
of images for readers.  In other words, Japanese writing is greatly visual.  In writing 
tanka poems, too, I carefully take this visual effect into account.  The blend of these three 
writing systems provides an even richer scope of the imagination and interpretation of the 
individual reader. 
 
Notes:                                                                                                                                                  
 
(1) What we call “kanji” in Japanese has two kinds; namely, one originally adopted from 
China and the other coined in Japan.  Specifically, the later one is called “kokuji.”  The 
following are a few examples of kokuji: 働[work],峠[mountain pass], 鱈[cod], 躾
[discipline], 蛯[shrimp], 樫[oak], and 畑[agricultural field]. The number of kokuji is 



fairly small: approximately 1,550, which is about 3% out of the total number of 50,000 
kanji. 
(2) These 2,136 kanji are called “joyo-kanji” meaning “kanji commonly used,” and there 
is a publication law which requires that all books, newspapers, and government materials 
must be printed within the framework of joyo-kanji.  If kanji outside this framework are 
used, they have to have furigana—a phonetic symbol written beside a Chinese character.  
To read scholarly materials, more kanji are needed.                                                                                                                                                               
(3) Japanese people adopted the Chinese ways of reading both from the Han dynasty (206 
B.C. ~A.D. 220) and the Wu dynasty (A.D. 222~A.D. 280), in addition to the Japanese 
way of reading; consequently each kanji was given multiple ways of reading.  Let’s look 
at the following two kanji:男(male) and女(female). When each character is written 
separately, it is read “otoko” and “on’na,” respectively.  When these character are written 
together as 男女, the word is pronounced “danjo.”  And when these two characters come 
together after two characters 老若 like 老若男女, these two characters have to be read 
“nan’nyo.” 
(4) Tanka has a history of 1400 years.  The only rule you have to follow is to use 31 
syllables to compose the poem.  The following is the tanka poem that I composed half a 
year after my husband passed away: 
   
              ほおずきの 花咲く朝の 庭にでて あなたの声を さがして歩く 
           5                    7                      5                     7                          7 
 
 In the early morning 
 I step out to my flower garden 
 where Chinese lanterns bloom 
 walking around 
 and searching for your voice 
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



“A Third Culture Kid’s Home” 
Beatrice Cabrera    

         
I was born in the Philippines, of full Filipino heritage, but have lived abroad 

for most of my life in places such as The Hague, Houston and Kuala Lumpur. As a 
result, I do not have a single place that I can define as my “home.” Such is the 
dilemma of most third culture children who grow up this way. From my experience of 
growing up in an international community, diversity has become important to me as 
the closest I have to an idea of home.  

I went to an American school that did not have a heavily American student 
body. My dearest friends live in Egypt, India, Singapore, Australia, and Switzerland, 
but I live in Malaysia. Any of these places remind me of home. 

I have daily debates with myself when deciding whether to spell the word 
“color” with a “u” or not. I measure my height in feet, but my weight in kilograms. 
My brother is an American, but he is not adopted. Sloppy Joes remind me of home. 

At the age of two I sang nursery rhymes in Mandarin and Dutch. English is 
my first language. I am still unsure of whether I should refer to my favourite sport as 
football or soccer. My daily dilemmas with the letter “u” also occur when using the 
word favorite, no, favourite. Discussions on whether British or American English is 
correct remind me of home. 

My best teachers have been from the USA, Germany, Poland, Switzerland, 
and Argentina; there are only two of them. I had hour-long conversations with people 
at school about where they are from; I responded in less than thirty seconds. I know 
little about Philippine history, but can describe the Cold War in great detail. IB-
induced lack of sleep reminds me of home. 

I have celebrated Thanksgiving on numerous occasions, but my family is in no 
way American. I have also taken part in many Deepavali celebrations, yet my family 
is in no way Indian either. I missed at least thirty days of school every year. I didn't 
skip; these were all public holidays and cultural celebrations. Santa Lucia reminds me 
of home. 

I went to the Gothia Youth World Cup in Sweden with a Singaporean team 
comprised of American, British and French girls. Before the tournament, I was not 
part of this team, nor had I met or played with any of the girls. We were the only team 
representing Singapore; none of us were Singaporean. Unfamiliarity reminds me of 
home. 

I am fully Filipino, but have never felt more out of place than I do in my own 
country. I feel more at home when I’m traveling and meeting new people, imbibing new 
cultures. Wherever there is diversity, I am at home.  
 
	  
	  



“Puerto Rico” 
Professor Robert J. Cavaliero 

 
 The Commonwealth of Puerto Rico is an “unincorporated territory of the United 
States” according to congressional policy. Puerto Rico (Spanish for “rich port”) 
comprises an archipelago that includes the mainland of Puerto Rico and several smaller 
islands such as Vieques, Culebra and Mona. Puerto Rico’s primary language is Spanish 
but you will find that many people are bilingual (Spanish and English). The island was 
claimed by Christopher Columbus for Spain during his second voyage to the Americas. 
We associate November 19, 1493 as the date that Columbus discovered Puerto Rico. 
Under the Spanish Monarchs, Puerto Rico was colonized. However, the aboriginal people 
known as the “Taino Indians” inhabited the island before the arrival of Columbus. In 
1898, Spain ceded Puerto Rico to the United States as a result of the conditions of the 
Spanish-American War and the terms of The Treaty of Paris of 1898. It wasn’t until1917 
that the United States granted citizenship to Puerto Ricans, Puerto Rico has its own 
governor and this has been the case since 1948. Naturally, since Puerto Rico is not a 
state, the islanders may not vote in United States presidential elections. The debate 
continues in Puerto Rico as to the preference of the island-statehood or independence. 
The results of a non-binding referendum indicate that 61% of the people voted for 
statehood. 

The history of Puerto Rico is very complex. In the 16th Century, the Spaniards 
began to colonize the island. The Tianos were forced into slavery. The Spanish also 
imported slaves from sub-Saharan Africa in order to develop agriculture and settlements. 
The island became an important stronghold and a significant port for the Spanish colonial 
expansion. La Fortaleza, El Castillo San Felipe del Moro and El Castillo de San Cristóbal 
were built to protect the strategic port of San Juan from European raids and invasions. 
During the 17th and 18th centuries, Spain pursued other interests so the interior of the 
island was unexplored and undeveloped, except for the coastal outposts. The dominance 
of the Spanish Crown caused the influx of Europeans which expanded the Spanish 
cultural and social influences on the local character of the island. Minor slave recoluts 
occurred. Poverty and political estrangement with spain led to a significant uprising in 
1868 known as “El Grito de Lares”. This reaction was the start of the independence 
movement in Puerto Rico. By 1873, slavery was abolished. Leaders of “El Grito de 
Lares” went into exile in New York City and continued to work for Puerto Rico’s 
independence.  
Fast forward to 1917, the Jones Act was passed by the United States Congress and it 
granted U.S. citizenship to Puerto Ricans. In 1936, U.S. Senator Millard Tydings 
introduced a bill supporting independence for Puerto Rico. The bill did not gain approval. 
So, the struggle for statehood or independence continues to the present day.  

The capital and largest city is San Juan. San Juan is Puerto Rico’s most important 
seaport. The architecture of San Juan is diverse. Old San Juan, which is the oldest part of 



the city, features the influence of Spanish architecture. There are homes, restaurants and 
stores which line the cobblestone streets representing the European tendencies and the 
connection to Spain. Other districts have art deco features, such as Santruce, while more 
modern structures dominate Hato Rey. The 16th century For San Felipe del Morro and the 
17th century Fort San Cristóbal are part of San Juan National Historic Site. El Palacio de 
Sanat Catalina, built in the 16th century, also called La Fortaleza, serves as the governor’s 
mansion. Also located in Old San Juan is the beautiful Cathedral of San Juan Bautista. 
This church contains the tomb of Juan Ponce de León, the Spanish explorer who 
tirelessly searched for the Fountain of Youth.  

If you head east of Old San Juan, you will see Condado which is a wealthy 
neighborhood frequented regularly by tourists. Nearby, Ocean Park is a popular beach for 
swimmers, surfers and kite surfers. A little farther and you’ll discover Hato Rey, the 
financial center of the island. Part of the former Rio Piedras, Hato Rey was a grazing 
ground for cattle owned by the royal government in the 16h century. A section of this 
district today is named “Milla de Oro” because of the number of banks and businesses 
that are located there.  

Of course, if you are a surfer, Rincón is a destination that you will have to reach. 
Located in the Northwestern part of Puerto Rico, surfers are attracted to this spot and the 
1968 World Surfing Championship put Rincón on the map. Waves approach 25-30 feet in 
height and the force of the surf can equal Oahu’s north shore which is a reason that 
Rincón is referred to as the “Caribbeans’ Hawaii”. So, if you want to take the challenge 
or simply watch, the best time to visit is from November to March.  
 
¡Buena suerta! 
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



“Let Go and Let Yourself Grow: My Year in Korea” 
Heather Fraser-Harris 

  
With the rattling of the fold-up tables and the sounds of the plane engine coming 

to a stop, I smiled as the warm sun rays came through the windows, and passengers began 
to unbuckle their seatbelts and gather their belongings. I still could not believe that I had 
just landed in Incheon airport, South Korea. Looking out at the misty landscape of 
summer-time Korea, I found myself exploring an array of emotions that I believe only 
traveling can really bring about - thrill and anticipation embellished with a touch of 
uncertainty of what the future may hold in this foreign land. 
 Korea, however, was not entirely a foreign land to me; it had always been a part 
of my life, from the food my mother cooked to the family traditions my parents adopted 
and shared with us. From a very young age I knew of the divide between the north and 
south, and would often join my parents in prayers for peace that extended to other parts 
of the world as well. Overtime I came to realize that I had an interest in languages, 
having grown up learning English, Arabic, French, some Italian and a word or two of 
Japanese. This passion continued as I entered university, and it was such a joy to discover 
the range of possibilities that the University of Bridgeport offered to students interested 
in traveling abroad. One such opportunity was to study Korean at Sunmoon University, 
and that is how I chose to spend my sophomore year of college. 

We are often told that to gain the most from an experience it is best to go in with 
no concepts; obviously that is easier said than done. My first few weeks in Korea taught 
me that I had come in with many more expectations than I had thought I was carrying. In 
all honesty, I was convinced that being the “outsider” meant that others would willingly 
accommodate to my needs and speak to me in my language, but that wasn’t always the 
case. Some tried, but I learned quickly that I needed to do my part. 

On my first day of classes I was given a placement test to assess my Korean 
language abilities. Having gone there knowing none at all, I simply wrote my name at the 
top of the page and handed the blank sheet back - a very humbling experience where I 
began to let go of the idea that I knew everything. I quickly fell in love with studying the 
language, and was fascinated by how I could see myself grow. Every morning we would 
take a shuttle bus to the second campus where the language school was located, and I 
remember that at the start I could barely make anything of the many signboards on the 
buildings and streets that I would see on the ride there. However, several weeks in I could 
read them all, and with time I was also able to understand them - that was fantastic! 
 Studying Korean in Korea allowed me to extend my understanding of the 
language to something that was more than conceptual; it was the means by which I could 
express myself to others, it was my friendship-building guide, and my only tool to get 
food! Beyond that, I learned that each language is precious and unique; it carries 
meanings that are best learned through knowing individuals who will use it to its fullest 
capacity; it holds within it culture and traditions that many people identify themselves 



with; but most of all languages teach us that we want to communicate with each other, 
and that we need each other. So go for it! Travel some place new, surround yourself with 
something different, and grow! You’ll love it. 
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



“Never Too Late…” 
Craig Lennon M.S. 

 
As a college freshman nearly twenty years ago I planned to study abroad.  I 

dreamed that I might live in a new place and become fluent in several languages.    My 
heart was set on Spain or Ireland.  My love of Spanish language and interest in my Irish 
heritage seemed to motivate me the most when it came to the thought of living 
abroad.  Additionally, my university had excellent programs to study or work abroad.  It 
was just part of the campus culture there. It was a way to travel and see the 
world.  Approximately 40% of the students there studied abroad.  It seemed inevitable 
that I would take advantage of the opportunity. 

However, it was not how it worked out.  Money was tight and I could barely 
afford tuition, room and board.  I chose to work as a Resident Assistant to pay for room 
and board instead of spending a semester or more abroad.  The choice was well worth it 
and I would not trade what I learned in that role.  However, I regretted having “missed” 
that experience.  Years passed, and I used that time to work in interesting roles.  I was 
fortunate enough to travel in Alternative Spring Break to Lima, Peru and later work at a 
company facilitating international exchanges.  I travelled often but was never able to live 
in another country. 

That would all change in my mid 30’s.  I had the opportunity to move to Ukraine 
with my wife and son.  It would be a chance to live in the same town as her relatives.  I 
had only recently begun to learn Russian but felt strongly that by living there, I would 
learn more than I could possibly from here.  We would have to sell our home and 
belongings as this move would be much more than a semester.  We intended to live there 
at least two years.  People said we were crazy, but there were many reasons to make this 
move:  to learn Russian, be near family, travel around Europe, to have our son learn more 
about his heritage, and lastly to finally make good on my promise to live abroad. 

Despite being so far from Spain or Ireland, the experience was exactly as I 
imagined it.  Finding things so interesting and exciting in the country.  Laboring to learn 
the language but then feeling pride as I became more adept at speaking Russian.  While I 
cannot claim to be a fluent Russian speaker, I can certainly claim working proficiency.  I 
later did an independent job search and negotiated with local officials to create a teaching 
position for me at the local pedagogical university.  It is hard to explain how things in 
other places can be vastly different, while being similar at the same time.  Those implied 
contradictions are among the many things I love about experiencing other cultures. 

The truth is that this was opportunity that I may have ignored if believed that I 
“missed” my chance to live abroad because I did not do so at 20 years old.  Many people 
mistakenly believe that learning and “fun” end when you graduate from university.  The 
truth is that we never stop learning and any day is as good as another to 
live.  Live.  Learn.  Travel.  It isn’t too late to grow.  It certainly isn’t too late to spend 
time in another country. 



“Learning More Than Language” 
Tasnah Martinez 

 
A love for languages 

I grew up exposed to a diverse ethno-linguistic culture.  My parents are both 
German and so I grew up in a bi-lingual household.  I lived in both Russia and El 
Salvador for a year and attended public school in both countries, quickly picking up the 
languages. 

On top of all of that, my best friend was half Korean and through my interactions 
with her and other friends’ Asian moms I learned about Korean food, traditions, folk 
stories and customs.  Drawn to the culture, I began taking weekly Korean classes with 
several of my friends.  

In 2009 I had the opportunity to travel with a volleyball team to Korea for five 
days and represent the USA in an international sports festival.  This was my first time in 
Korea and all the things I had learned as a young child were fortified.  The following fall 
during my first semester at Boston College I took an East Asian History course with Dr. 
Jeremy Clarke, an Asian and Pacific history scholar.  Having studied American history 
for most of my life I had never been exposed to the large role that Asia had played in 
world history.  Dr. Clarke’s passion coupled with my previous exposure to Asian culture 
sparked my interest in East Asian studies as well as my desire to study Korean. 

Hence, the following semester, upon transferring to the University of Bridgeport, 
I began my formal Korean studies in earnest. 

 
Applying to CLS 

Although it is possible to study Korean at an American university, I believe that 
language is inextricably tied to culture; hence, the study of language is greatly enhanced 
when coupled with immersion and experience within the culture and with its people.  
Based on my study of several Western languages, Spanish, Russian, and German, I know 
that immersion in a country where the target language is spoken is the best and quickest 
way to learn. 

In 2012 I was pursuing a degree in World Religions with an East Asian 
concentration and Korean was my language focus.  When I heard about the CLS program 
I jumped at the opportunity.  What better way was there to combine my love for travel 
and languages than with a two month language intensive course in South Korea.  I knew 
the very foundation of who I am was rooted in western culture and I wanted to challenge 
my own concepts, perceptions, and understanding of a culture and tradition different from 
mine. 
I applied for the CLS to Jeonju, South Korea and was accepted! 
 



The journey begins 
We met in Washington D.C. for an orientation.  Although CLS was sponsored by 

the U.S. State Department, all the scholarship winners came from various academic 
backgrounds; international relations, economics, poetry, biology, religion, linguistics.  It 
was a fascinating mix. 
Eager and excited we boarded our plane for the long flight to South Korea.  We were 
greeted in Jeonju by a friendly and warm staff and introduced to what would be our home 
for the next two months: Chonbuk National University.   

We were also introduced to our host parents and families.  That was an incredible 
experience; you do not know what to expect, who you will be paired with and have to 
live with for two months.  But I loved my host family.  I felt at home right away and they 
treated me like one of their own.  We could barely communicate and resorted to pictures, 
charades, and Google translate but I quickly learned that love, care, and compassion 
transcended any language barrier.  I still remain in touch with them. 

 
Learning the language 

CLS is unique because when you arrive you sign a language pledge.  In it you 
pledge not to speak English for two months at the risk of being sent home.  It is designed 
to be a full emersion program, and it is. 

Our first day of classes I quickly learned that my teacher didn’t speak English, not 
at all.   So our little beginner Korean class of seven people embarked on learning a 
language we barely understood.  We were paired up with a local Chonbuk University 
student as our peer tutor who worked with us one on one and also helped introduce us to 
the bustling downtown area around the university.   

Learning Korean was hard, frustrating, stretched my brain and my patience, but it 
was such a rewarding and fulfilling experience when I could go home to my Korean 
family and slowly begin to communicate all that I had learned.   

 
Cultural immersion 

We also toured much of South Korea, going to each of the three seas, south, east, 
and west, visiting museums and historical sites.  Our class did various cultural activities 
each week: watched traditional dance, toured ancient relics of past dynasties, made 
traditional paper fans, acted out a tea ceremony in traditional clothing, and learned how to 
make our own kimchi (one of the staples of Korean cuisine, spicy fermented pickled 
cabbage).  

Each of us was also encouraged to pursue our personal passions during our time 
in Jeonju.  I found a local potter and took pottery lessons, making my own cup, bowl, and 
butter dish.  It was one of my fondest memories. 



Lost in Jeonju 
There is one defining experience I will never forget.  This was my first substantial 

time in an Asian culture and I had only begun my study of Korean so it was the first time 
visiting a foreign country where I could barely understand a word of what was being said 
to me (one year of classes had not prepped me enough!).  Visiting Germany or Central 
and South America I had always felt comfortable in my ability to communicate.  But here 
I could not read the street signs, I could not understand what people were saying, and I 
felt so out of place.   I usually walked the thirty minutes from the university to my host 
family.  (I told them it was because I like to walk, but the truth, I will confess, is because 
I come from a small rural town and never grew up with a bus system, and Jeonju was not 
the place where I was going to learn!!)  However, one day during my first week in 
Korean I stayed late at school and had to ride the bus back.  I got on, map in hand, 
following along with every turn.  At one point though, the bus did not match the map and 
I began to get worried.  I mustered up the courage to ask the bus driver when to get off.  
He told me the next stop; and I obliged.  I mumbled in broken Korean to a passerby 
asking for directions to my family’s apartment complex; they pointed me in some 
direction, and relieved I felt my spirits lift.  Ten minutes later I rounded the street corner 
and found a complex with the same name but that was not my family’s.  I was clearly in 
the wrong part of town.  It was getting dark; I knew I could just call my host family and 
ask them to get me; they had already called wondering where I was but I had assured 
them I was almost home – apparently that was a lie.   

I felt this wave of insecurity coming over me; I was afraid to try my broken 
Korean to ask for directions home again, self-conscious of how I must look, this tall 
white girl in a small South Korean suburb.  I was overwhelmed with this frustration at 
myself for not being able to communicate, that I was thus lost and incapable of finding 
my way.   

It was a defining experience for me, the experience of being helpless, alone and 
lost.  But not because I was physically lost, but because I had put up these walls of 
insecurity and separation around me thus isolating myself.  I realized that this is the state 
so much of the world lives in.  We create these walls and label them as differences, in 
culture, language, religion.  These walls are not out there, they are within us. 

In the end I put aside my fear and pride and asked these three boys playing soccer 
to guide me to the Lotte Mart, the huge shopping area close to home.  They helped me 
with excitement, joy, and enthusiasm, going out of their way to walk the half a dozen 
blocks with me so I would be sure not to get lost again.  These children, I hoped, would 
always keep their hearts this open.  

 
You should too… 

Looking back, CLS was an incredible experience.  I went from being able to say a 
few simple sentences upon arrival to having a full forty minute conversation at the end, 



quite a testament to the success of such a program.  Even more than that though, I could 
say that I fell in love with Korea, with its people, and with the love that I had been given, 
by my teachers and my family. 

I would encourage anyone who has the opportunity to challenge yourself and 
experience a culture and language different from your own.  The experience was 
humbling, gratifying, challenging, but oh so fulfilling and I would do it again if I had the 
chance.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



“Tarantula, Rice, and Beans” 
Kristin Skow-Beckley, 2005 

 
Tarantula, rice, and beans- Tarantula, rice and beans, on Costa Rica I am keen, 

tarantula rice and beans.  
Extreme mosaicing here, cementing vidrio there, mosquito bites everywhere, 

sticky chacos to bear. Raining mud and trees, walls of tangerines, sure never thought I'd 
see anywhere como aqui. The freshest pineapple juice, conversations about pooh, eight 
chicas, one chico, boy what a troop.  

Organic coffee I love to drink, my grandma's shorts that are pink. Speaking more 
Spanish, or so I think... Rudy and his wink. Noah and his laugh, Andres and his math. On 
my daily jungle path, I used a mud paddle for a bath. Lizards on the wall and mariposas 
in the hall. Let's not forget the best of them all- the scary, hairy tarantula.  

Clothes that stay wet and stinky you bet! But an adventure not to forget. My right 
ankle is swollen and band aides have been a loanen. What can you expect the day after a 
trek to Pancho's through muddy heck?  The freshest chicken I've tried but the killing I 
won't describe.  Snakes, panthers, gator-rivers oh my... some of us even cried.  

There's a fish hatchery in my yard, PURA VIDA it's not that hard. Lunch wrapped 
in a banana leaf, who ever thought to fry cheese? We saw a horse tied up by a bar, the 
next best thing if you have no car. Holy band-aid action, mosaicing and chillaxin, 36 
bites- a bit of scratching- But I love living in extreme jungle fashion.  

Preparing dinner for forty plus, a bit late, it's ok- there’s not rush.  Cream 
smoothies and a ride on a motorbike, how many feel like you've been up all night?  A 
despedida we'll always remember, the after party even better. Stringing seeds at Pancho's 
all night, learning about life and how not to fight.  

Next to the fire and under the stars, we are grateful to be where we are. We were 
part of the cause of community in Altamira, helping a vision become a little clearer. We 
found far more than we imagined... Love, Family, and Compassion. Forever we will keep 
the memories and carry with them with us the rest of our days ~  
 

 
This poem was written by a student during an international service learning project in a 
self-sufficient and environmentally sustainable coffee community in Costa Rica- 
ASOPROLA.    
 
 
 
 
If you are interested in learning about this program, or another one the many education 
abroad opportunities that are available to students at the University of Bridgeport, please 
contact our Overseas Study Coordinator, Brandon LaFavor. 
Office: Carlson 208; Email: blafavor@bridgeport.edu; Phone: (203)576-2450 
 



Undergraduate language courses available at the University of Bridgeport main 

campus during the Fall Semester of 2014- Each course is worth three credits: 

Language and Level Date and Location Instructor 

Arabic 1 (Elementary) 

ARABC-101-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 9:30AM - 10:45AM; Place: Mandeville Hall, Room 323 
L. Abou Alnasr 

Arabic 3 (Intermediate) 

ARABC-103-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture- Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 11:00AM - 12:15PM; Place: Mandeville Hall, Room 323 
L. Abou Alnasr 

Chinese 1 (Elementary) 

CHIN-101-11 

08/25/2014-12/12/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Friday 

Time: 9:30AM - 10:45AM; Place: Carlson Hall, Room 004 
Y. Tsao 

Chinese 3 (Intermediate) 

CHIN-103-11 

08/25/2014-12/12/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Friday 

Time: 11:00AM - 12:15PM; Place: Carlson Hall, Room 004 
Y. Tsao 

French 1 (Elementary) 

FREN-101-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 4:30PM - 05:45PM; Place: Carlson Hall, Room 004 
M. Conseur 

French 3 (Intermediate) 

FREN-103-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 3:00PM - 04:15PM; Place: Mandeville Hall, Room 322 
To be Announced 

Japanese 1 (Elementary) 

JAPN-101-11 

08/25/2014-12/12/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Friday 

Time: 9:30AM - 10:45AM; Place: Carlson Hall, Room 106 
C. Angle 

Japanese 3 (Intermediate) 

JAPN-103-11 

08/25/2014-12/12/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Friday 

Time: 11:00AM - 12:15PM; Place: Carlson Hall, Room 106 
C. Angle 

Korean 1 (Elementary) 

KORN-101-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 9:30AM - 10:45AM; Place: Carlson Hall, Room 107 
G.Oh 

Korean 3 (Intermediate) 

KORN-103-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 11:00AM - 12:15PM; Place: Carlson Hall, Room 107 
G.Oh 

Russian 1 (Elementary) 

RUS-101-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 4:30PM - 05:45PM; Place: Mandeville Hall, Room 311 
G. Torikai 

Spanish 1 (Elementary) 

SPAN-101-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 4:30PM - 05:45PM; Place: Mandeville Hall, Room 322 
To be Announced 

Spanish 1 (Elementary) 

SPAN-101-12 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 11:00AM - 12:15PM; Place: Mandeville Hall, Room 322 
R. Cavaliero 

Spanish 3 (Intermediate) 

SPAN-103-11 

08/25/2014-12/11/2014 Lecture: Monday, Wednesday, Thursday 

Time: 9:30AM - 10:45AM; Place:  Mandeville Hall, Room 322 
R. Cavaliero 



Study Abroad on a Budget: 

Helpful tips for finding funds and minimizing the costs of studying abroad 

There are a number of resources available to help students make their goals of studying abroad a reality.  Take 

time to consider all the possible funding options before deciding that you can’t go.  International experience is 

crucial to being competitive in today’s job market.  Essentially, you can’t afford not to go~  

Scholarships to Consider- 

University of Bridgeport Scholarship for Study in Jordan-  

Study at Princess Sumaya University of Technology in Amman Jordan- Program focuses on the Arabic lan-

guage and history and culture of the Middle East.  

University of Bridgeport Scholarships for Study in the Republic of Korea- 

Study at Hanyang University in Seoul, Republic of Korea for the summer- Program focuses on the Korean lan-

guage with the possibility of adding program specific courses.  

Study at SunMoon University in Tangjeong-myeon, Republic of Korea for a semester or academic year-  

Programs are organized on an individual basis and focus on learning the Korean language 

External Scholarship Sources- 

The Benjamin A. Gilman International Scholarship Program- The aim is to broaden the student population 

that studies abroad by supporting undergraduates who might otherwise not participate due to financial con-

straints.  Applicants must be receiving a federal Pell grant. 

Website- http://www.iie.org/Programs/Gilman-Scholarship-Program 

The Critical Language Scholarship- A program of the U.S. Department of State, Bureau of Educational and 

Cultural Affairs, the Critical Language Scholarship (CLS) Program offers intensive summer language insti-

tutes in thirteen critical foreign languages.  Applicants must be a United States citizen. 

Website- http://www.clscholarship.org  

Fulbright Scholars- There are a number of scholarships and opportunities available.  Please refer to their 

website for more information. 

Website- http://us.fulbrightonline.org/ 

The Fund for Education Abroad- Various scholarships designed for U.S. citizens and current residents who 

plan to study abroad for at least four weeks.  The organization was established to reduce financial restrictions 

through grants and scholarships. 

Website- http://www.fundforeducationabroad.org/ 

Boren Awards for International Studies- Opportunities for U.S. undergraduate students to study in world 

regions critical to U.S. interests 

Website- http://www.borenawards.org/boren_scholarship 

 

Have Questions? 

Brandon LaFavor is the Overseas Study Coordinator at the University of Bridgeport.  He is here to provide ad-

vice, offer suggestions, and help organize all the necessary paperwork and application materials for students to 

earn credit towards their degree during their international study and experience.  His office is in Carlson 208.  

To schedule an appointment with Brandon, please call (203)576-2450 or email blafavor@bridgeport.edu.    

http://www.iie.org/Programs/Gilman-Scholarship-Program
http://www.clscholarship.org
http://us.fulbrightonline.org/
http://www.fundforeducationabroad.org/
http://www.borenawards.org/boren_scholarship
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